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ВСТУП

Тема даної дипломної роботи “Стилістично маркована лексика в романі
Даніели Стіл “Lightning”. У дослідженні буде проаналізовано вживання маркованої лексики в контексті художнього твору.
Метою даної роботи є виявлення ролі стилістично маркованої лексики в художньому тексті та її значимість у контексті, встановлення особливостей вживання термінологічних одиниць у неспеціальному тексті, а також розмовної лексики.
Стилістичне забарвлення виникає в тих словах, які мають типову для них сферу вживання – сферу, яка асоціюється з ними, накладає на них свій відбиток. В даному випадку за основний об’єкт вивчення ми беремо стилістично марковану лексику, тобто слова, які мають у словнику стильові відмітки. Кожне марковане слово буде розглянуто у тому відрізку мовлення, в якому воно вживається.
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати наступні завдання:
1. Визначити смислове навантаження, яке несе на собі вживання стилістично маркованої лексики в художньому тексті;
2. Простежити функціонування термінів у розмовному мовленні;
3. Провести аналіз тексту, в якому вживається дана лексика;
4. Визначити естетико-зображувальну функцію стилістично маркованої лексики у творі художньої літератури.
Крім того, одним з завдань даної роботи є вияв особливостей стилістично маркованої лексики в художньому тексті, її кількісні та функціональні характеристики. За матеріал дослідження обрано твір сучасної англійської письменниці Даніели Стіл “Lightning”.
Структура даної роботи визначається її темою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та додатку.
ВИСНОВКИ

Дана робота присвячена аналізу стилістично маркованої лексики в тексті художньої літератури.
В роботі був проаналізований текст обсягом 448 сторінок, з 141095 одиницями вокабуляру.
В процесі дослідження було зареєстровано 487 одиниць термінологічної лексики, основна частина якої представлена юридичними термінами – 426 випадків вживання; 815 лексем стандартної розмовної лексики га 105 слововживань субстандартної розмовної лексики.
Дослідження юридичних одиниць в даному романі показало, що юридичні терміни представлені наступними повнозначними частинами мови: іменниками, дієсловами та прикметниками, які мають ті ж самі граматичні категорії, що й лексика загальнолітературної мови. Але частотність вживання термінів-іменників в даній терміносистемі переважає частотність вживання термінів-дієслів та термінів-прикметників.
У досліджуваному романі було зареєстровано 376 випадків вживання термінів-іменників як у авторській оповіді, так і в мовленні персонажів. Значно менше вживаються терміни-прикметники – 33 випадки вживання і всього 17 прикладів з термінами-дієсловами.
Проведене дослідження дозволяє зробити висновок про те, що в даному творі цілеспрямовано вживається юридична термінологія.
Письменниця вживає юридичну лексику з метою створення реальної юридичної атмосфери, але взагалі юридичні терміни в контексті, в основній своїй кількості, зустрічаються або при описі зала суду та подій, що в ньому відбуваються, або у мовленні людей даної професії.
Термінологія відіграє важливу роль у розкритті сюжету, це невід’ємна частина роману. За допомогою термінологічних одиниць реальніше відтворюється картина юридичної діяльності, зображується високий професійний рівень дійових осіб.
У досліджуваному романі юридичні терміни вживаються в авторській оповіді і в мовленні персонажів. Виконавши дослідження, ми прийшли до висновку, що в даному творі, частіше за все, вживається авторське мовлення, і звідси, частотність вживання термінологічних одиниць вища в авторській оповіді. В досліджуваному тексті було зафіксовано 333 випадки вживання термінологічних одиниць в авторській оповіді та 93 випадки – в діалогічному мовленні. Отже, частотність вживання одиниць термінологічної лексики в авторській оповіді на 3,6% вища за частотність вживання термінів у мовленні персонажів. «Чим вище грамотність народу, тим більше йому зрозумілі шірокорозповсюджені в мові терміни. Точне знання термінів допомагає нам глибше проникнути в ту чи іншу спеціальну галузь знань» [9, с. 29].
Що стосується розмовної лексики, то в даному романі зареєстровано 815 лексем стандартної розмовної лексики та 105 лексичних одиниць, що відносяться до субстандартної розмовної лексики.
З розглянутих функціональних груп, стандартна розмовна лексика є найбільш вживаною в даному романі. Автор використовує одиниці даного шару лексики як у мовленні персонажів так і в авторській оповіді. Провівши дослідження, ми прийшли до висновку, що одиниці даної функціональної групи частіше вживаються у мовленні персонажів – 582 випадки вживання, менше в авторському мовленні – 233 рази. Звідси, вживання лексичних одиниць в діалогічному мовленні на 2,5% вище за їх вживання в авторській оповіді.
Що стосується субстандартної розмовної лексики, в досліджуваному тексті вона, здебільшого, представлена сленгом – 105 випадків вживання. Провівши дослідження, можна зробити висновок, що слова сленгізми частіше вживаються у мовленні персонажів, і це надає їхньому мовленню простоти при розумінні. Автор, вживаючи одиниці субстандартної лексики, ненав’язливо дає характеристику своїм героям, показуючи до якого соціального та професійного шару вони відносяться. У романі було зафіксовано 76 випадків вживання одиниць субстандартної розмовної лексики у авторському мовленні, 29 випадків вживання у діалогічному мовленні. Звідси, частота вживання лексичних одиниць субстандартної розмовної лексики у мовленні персонажів на 2,5% вища за частотність вживання даних одиниць в авторській оповіді.
Нарешті, можна зазначити, що абстрагуюча функція слова виражена у терміні сильніше ніж у словах повсякденної мови, оскільки вона передає тільки поняття і не містить емоційного забарвлення. Проте, будучи образно переосмисленими, вжитими в якості стилістичного прийому, терміни можуть набувати й емоційності, й експресивності.
Терміни допомагають автору повніше розкрити той чи інший образ, і всі вони несуть своє смислове навантаження.
Вживання ж розмовних одиниць у художньому творі надає оповіді неофіційний розмовний характер, що робить її більш доступною для читача.
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Додаток А
Частотність вживання юридичних термінів
	№
	Термін
	Частина
мови
	Кількість
слововживань
	В
авторській
оповіді
	В
діалогічному
мовленні

	1.
	Case
	N
	40
	35
	5

	2.
	Trial
	N
	35
	25
	10

	3.
	Prison
	N
	26
	17
	9

	4.
	Court
	N
	26
	22
	4

	5.
	Law
	N
	4
	4
	-

	6.
	Attorney
	N
	23
	19
	4

	7.
	Partner
	N
	19
	17
	2

	8.
	Lawyer
	N
	18
	12
	6

	9.
	Judge
	N
	17
	14
	3

	10.
	Client
	N
	16
	9
	7

	11.
	Jury
	N
	16
	9
	7

	12.
	Jail
	N
	10
	3
	7

	ІЗ.
	Plaintiff
	N
	10
	7
	3

	14.
	Sentence
	N
	6
	4
	2

	15.
	Associate
	N
	9
	7
	2

	16.
	Guilty
	Adj.
	9
	9
	-

	17.
	Defence
	N
	8
	8
	-

	18.
	Law school
	N
	8
	7
	1

	19.
	Law firm
	N
	8
	8
	-

	20.
	Deposition
	N
	7
	5
	2

	21
	Sue
	V
	7
	5
	2

	22.
	Verdict
	N
	7
	5
	2

	23.
	Charge
	N
	7
	6
	1

	24.
	Defendant
	N
	6
	5
	1

	25.
	Criminal
	N
	3
	1
	2

	26.
	Suit
	N
	6
	4
	2

	27.
	Career
	N
	5
	5
	-

	28.
	Paralegal
	N
	4
	3
	1

	29.
	Indict
	V
	4
	3
	1

	30.
	Opponent
	N
	3
	3
	-

	31.
	Libel
	Adj.
	2
	1
	1

	32.
	Testimony
	N
	3
	3
	-

	33.
	Office
	N
	3
	3
	-

	34.
	Divorce
	N
	2
	1
	1


	35.
	File
	N
	3
	2
	1

	36.
	Probation
	N
	2
	1
	1

	37.
	Defend
	V
	2
	-
	2

	38.
	Procecutor
	N
	2
	2
	-

	39.
	Precedent
	N
	2
	1
	1

	40.
	Law clerk
	N
	2
	2
	-

	41.
	Deal
	N
	2
	2
	-

	42.
	Foreman
	N
	1
	1
	-

	43.
	Felony
	N
	1
	1
	-

	44.
	Assistant
	N
	1
	1
	-

	45.
	Message
	N
	1
	1
	-

	46.
	Confidential
	Adj.
	1
	1
	-

	47.
	Implicate
	V
	1
	1
	-

	48.
	Department of Justice
	N
	1
	1
	-


Додаток Б

Розподіл термінів юриспруденції по частинам мови
	Частина мови
	Вокабулярні одиниці
	Слововживання

	Іменник
	43
	376

	Прикметник
	4
	33

	Дієслово
	6
	17

	Всього:
	53
	426


Додаток В
Частотність вживання розмовної лексики
	
	Кількість
слововживань
	В авторській оповіді
	В діалогічному мовленні

	Стандартна
	815
	233
	582

	розмовна лексика
	
	
	

	Субстандартна
	105
	29
	76

	розмовна лексика
	
	
	


